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С т а т т я  п р и с в я ч е н а  ф о р м у в а н н ю  у к р а ї н с ь к о ї  т е р м і н о с и с т е м и  з  п о н я т ь  н а ф т о 

х і м і ч н и х  т е х н о л о г і ч н и х  п р о ц е с ів . А в т о р и  п р о п о н у ю т ь  т р и  м о д е л і  у т в о р е н н я  

т е р м ін ів  н а  п о з н а ч е н н я  п р о ц е с о в и х  п о н я т ь  в ід  ім е н н и к ів  ін ш о м о в н о г о  п о х о д 

ж е н н я  н а  - ці(я), що о з н а ч а ю т ь  я в и щ а  т а  с п о с о б и . Д л я  у з г о д ж е н о с т і  т е р м і н о 

с и с т е м и  т а  д л я  с у м іс н о с т і  з  к о м п ’ю т е р н и м и  т е х н о л о п я м и  з п д н о  з  з а к о н а м и  

у к р а ї н с ь к о ї  м о в и  с т р у к т у р о в а н о  л е к с и ч н е  о ф о р м л е н н я  ц и х  п о н я т ь  з  ч іт к и м  

з а к р іп л е н н я м  п е в н о ї  м о д е л і  з а  о к р е м и м  к л а с о м  п о н я т ь .

Українська наукова нафтохімічна терміноло
гія є невіддільним складником лексичної системи 
мови, тому вона має формуватися і розвиватися 
за загальними законами української мови. Зважа
ючи на те, що в українській науковій лексиці ціла 
низка базових понять певних фізико-хімічних про
цесів і явищ позначена міжнародними термінами 
здебільшого латинського походження, слід пам'я
тати, що їх вживання потребує адаптованості до 
морфологічної структури. Це означає:

— характерне утворення словоформ у межах 
певної частини мови (наприклад, відмінкові фор
ми для іменників, особові форми для дієслів тощо);

— утворення лексем іншої частини мови за 
допомогою власних суфіксів і префіксів;

— утворення складних слів з ’єднанням іншо
мовної і власної основ для позначення складного 
поняття.

Через суспільно-політичні чинники з сере
дини 30-х і аж до початку 90-х років передавання 
українською мовою запозичених слів було макси
мально уподібнене до російської мови [1]. Таким 
чином з ’явилися непритаманні українській мові 
форми слів, а також словосполучення, утворені 
калькуванням з російських. Це руйнувало само
бутність української мови, порушувало її фоне
тичні, морфологічні та стилістичні закони. У тер
мінології це призвело до лексично-понятійної не
узгодженості, до безсистемності щодо структури 
терміна. Закріплення одного поняття за декілько
ма словоформами з різними суфіксами породжу
вало шкідливу в термінології синонімію. Наприк

лад, гідратація і гідрат ування , фіксація і ф іксу
вання. Через це сьогодні в переважній більшості 
науково-технічних текстів і в нормативній доку
ментації ми не маємо чіткої системи вживання 
запозичених слів.

У монографії „Теоретична морфологія ук
раїнської мови” [2] провідні мовознавці Інституту 
української мови НАНУ член-кореспондент 
НАНУ доктор філологічних наук І. Вихованець і 
доктор філологічних наук К. Городенська чітко 
виклали концепцію української морфології, яка 
увібрала всю динаміку розвитку мови за останні 
50 років, відбиваючи стан мовних процесів сього
дення. Ця робота є теоретичним підґрунтям про
ведених нами досліджень.

Була відібрана й проаналізована значна час
тина абстрактних іменників іншомовного поход
ження на —ц і( я ) ,  які застосовують у фаховій 
науково-технічній термінології працівники хімічних, 
нафтохімічних і нафтопереробних виробництв (усьо
го близько 200 іменників). Під час роботи над 
термінами, зокрема, звертали увагу на їх відпо
відність таким правилам:

— створювані на національній основі термі
носистеми не можуть мати лексеми, що супере
чать словотвірним і лексичним нормам українсь
кої мови;

— термін повинен мати природні для украї
нської мови словоформи;

— поняття одного класу слід позначати сло
вами однієї морфологічної структури, застосову
ючи словотвірну модель з певними префіксами та
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Про подання назв деяких хімічних і нафтохімічних технологічних процесів і похідних термінів

суфіксами;
— термін не може утворювати синонімічний

ряд.
Дотримання цих правил у  сучасній терміно

логії є надзвичайно важливим, оскільки в умовах 
застосування інформаційних технологій термін є 
основою вербальної інформації, що апріорі не пе
редбачає його розуміння за контекстом.

Аналіз текстів технічної документації, нор
мативних документів, наукових звітів, наукових 
статей тощо показав, що сьогодні абстрактні імен
ники на вживають занадто широко, по
значаючи ними не лише абстрактні поняття (на
приклад, царини науки), але й конкретні дії та 
виробничі процеси. Ця хибна тенденція часто при
зводить до знівелювання висловів і спотворення 
змісту документа чи певного науково-технічного 
тексту.

Згідно з Г.9.11 ДСТУ 3966 [3] іншомов
ними іменниками на ~~ці(я) не можна позначати 
дію, оскільки вони не дають змогу розрізняти 
притаманні українській мові поняття доконаного 
(цілісного, повністю завершеного) та недоконано- 
го (у стані розгортання динаміки) процесу і, тим 
самим, руйнують структуру мови. Цими іменни
ками можна позначати лише такі узагальню
ючі поняття як сферу діяльності (галузь науки, 
виробництва), спосіб (метод, принцип), яви
ще, стан (як наслідок дії), сукупність заходів і 
засобів для виконання певної дії.

Н априклад ( т абл . /А
Кожне з наведених родових понять, позна

чених абстрактним іменником, потребує певної 
подальшої конкретики характерної дії та пов'яза
них з нею поточними та завершеними процесами, 
а відтак і відповідного лексичного втілення в по
хідних термінах. Правила утворення таких термінів 
застандартизовані ДСТУ 3966 [3]. Дотримую
чись цих правил, а також теоретичних засад ака
демічної граматики української мови та детально
го аналізу морфологічних одиниць і типів морфо
логічних категорій, їх функцій і взаємозв'язків 
морфології, синтаксису й словотвору, поданих у 
роботі [2 ], були побудовані словотвірні моделі, 
якими слід користуватися, утворюючи українські 
терміни на процесові поняття від запозичених (іншо
мовного походження) іменників на —̂ і ( я ) .  Ці 
моделі наведені в табл. 2—5.

1. Моделі побудови дієслів
Згідно з Г.9.11 ДСТУ 3966 [3] від абст

рактного іменника на ~і^і(я)  в першу чергу слід 
побудувати українське дієслово недоконаного виду, 
від якого потім згідно з морфологічною системою 
й структурою сучасної української літературної 
мови утворюють інші лексеми.

1.1. Дієслова недоконаного виду
До дієслів недоконаного виду належать такі 

дієслова, які передають процес розгортання дина
мічної ознаки [2, с. 224, 227]. Аналіз усталеної 
лексики нафтогазової сфери діяльності показав, 
що для утворення недоконаних дієслів від абст
рактних іменників на ~ и і(я )  найпродуктивнішим 
є суфікс —ува - . Тобто модель формування термі
на для позначення дії (процесу, операції) є такою, 
як подана в табл. 2, поз. 2.1.

1.2. Дієслова доконаного виду
Дієслова доконаного виду вказують на цілісну,

повністю завершену дію [2, с. 224]. Ці дієслова 
утворюють за допомогою префіксів з - / с - ,  з а -, 
п о - , п р о -, в ід - ,  р о з - ,  п е р е - від дієслів недоко
наного виду [2, с. 231—232].

Аналіз усталеної лексики нафтогазової сфе
ри діяльності показав, що для утворення дієслів 
доконаного виду від абстрактних іменників на 
~0/я найпродуктивнішими є префікси з -/ с - ,  з а - ,  

п р о -, в ід - . Причому префікси з - / с - ,  з а -  не є 
словотвірними, а лише вказують на доконаність 
дії. Згідно з [2, с. 227] для “граничних д і є сл ів  
н ед о к о н а н о г о  в и д у , до яких нал еж ат ь  н а сам п е 
р е д  ті, щ о  о зн ач а ю т ь  к онкр ет н і  ф ізичн і д і ї , 
...” префікс пр о-, утворюючи дієслово доконано
го виду, також не несе словотвірної функції [2, 
с .227-228]. До таких дієслів належать усі дієсло
ва, що стосуються певних фізико-хімічних і техно
логічних процесів.

П риклад граничних д іє сл ів  [ 6]  (т абл. б ) .
Створення доконаних форм за допомогою 

префікса в ід -  невіддільне від певного словотвір
ного нюансу [2, с. 232].

Тобто моделі формування термінів для по
значення якоїсь події (закінченого технологічного 
процесу, операції) є такими, як подані в табл. 2, 
поз. 2.2, 2.3.

1.3. Імперфектовані дієслова недоконано
го виду

Від префіксованих дієслів доконаного виду

Таблица 1

Абсорбція Явище вбирання газів або рідин усім об’ємом рідини чи твердого тіла
Дегідрогенізація Явище відщеплювання водню від молекул хімічних сполук
Дезодорація С укупніст ь заходів, спрямованих на усунення неприємних запахів [4]

Екстраполяція М етод наукового дослідження, який полягає в поширенні висновків, отриманих 
унаслідок спостереження над однією частиною явища, на іншу його частину [4]

Ректифікація Спосіб розділення компонентів рідинних сумішей [4]
Стабілізація Стан стійкості, сталості [5]
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Про подання назв деяких хімічних і нафтохімічних технологічних процесів і похідних термінів

Т аб лица

Дієслово
Сепарув

Значення
Відокремлювати одну речовину від іншої, виділяти одну речовину зі складу іншої

Фільтрувати Пропускати рідину, газ і т. ін. крізь фільтр, очищаючи, звільняючи їх від непотрібних домішок

Таблица 7

Дієслово Значення

фільтрувати  (недок.)
Пропускати рідину, газ та ін. крізь фільтр, очищаючи, звільняючи їх від непотрібних 
домішок
Пропускати крізь себе рідину_______ ________ ____ _______ _ ______________

проф ільт руват и  (док.) Фільтрувати якийсь час
профіл ьтр о в у в а т и ( недок. ) Проціджуючи, пропускаючи крізь фільтр, очищати (рідину, газ)

Т  аб лица

Термін з віддієслівним іменником, 
який позначає дію Означуване поняття

сеп ар уванн я  (у нафтопромисловій 
справі)

Технологічний процес, за допомогою якого механічні суміші нафти, газу та різних 
домішок розділяють на компоненти (без зміни фазового й хімічного складу) 
завдяки відмінностям їх фізичних, теплофізичних, електричних чи інших 
властивостей — (за гал ьне понят т я про певний вид проц есу  б е з  за значення  
кінцевост і його характеру — д ія )  ________

д еем ул ь суванн я  нафтової ем ульсії Руйнування в нафтовій емульсії бронювальних оболонок навкруги крапель води з 
коагулюванням дисперсної фази емульсії — (т е саме)

за допомогою суфікса —о в у в а - можна утворю
вати нові дієслова недоконаного виду, які, на відміну 
від утворених безпосередньо від абстрактного імен
ника, будуть також мати префікс.

Якщо префіксоване дієслово доконаного виду 
не змінює лексичне значення порівняно з непре- 
фіксованим недоконаним дієсловом, від якого його 
утворили (дієслова з префіксами з~/с~, за - ,  пр о -), 
то значення нового префіксованого дієслова недо
конаного виду збігається зі значенням безпрефікс
ного дієслова недоконаного виду [2, с. 228]. 
Наприклад, фільтрувати та профільтровува
т и , сепаруват и  та прос епар ов уват  и , ди сп ер 
гуват и  та зди сп ер г о в уват  и — дієслова в наве
дених парах є синонімами.

Останнє чітко підтверджене тлумаченнями 
таких дієслів у „Великому тлумачному словнику 
української мови” [6] (табл. 7),

Згідно з вимогами Г.7.2 ДСТУ 3966 [3] і 
5.1.6 ДСТУ 1.5 [7] у стандартах, технічних умо
вах, технічних і технологічних регламентах та інших 
документах синонімія термінів у одному документі 
є недопустимою: за наявності декількох синонімів 
використовувати слід найкоротший з них. Отже, 
для позначення дії в стандартах і нормативно - 
технічних документах рекомендовано використо
вувати тільки безпрефіксні дієслова недоконаного 
виду, утворені безпосередньо від абстрактних імен
ників. Префіксовані дієслова недоконаного виду, 
утворені імперфективацією доконаних дієслів з 
префіксами з-/с-, за-, про- , можна використо

вувати тільки в науково-технічній літературі.
Модель формування термінів для позначен

ня якоїсь незакінченої технологічної дії (процесу, 
операції) імперфектованим дієсловом недокона
ного виду є такою, як подана в табл. 2, поз 2.4.

2. Моделі побудови віддієслівних імен
ників

Віддієслівні іменники,, якими позначають про
цесові поняття, відтворюють дієслівну семантику 
дії чи події та їх лексичне значення не відрізняється 
від значення дієслів, від яких їх утворюють. Такі 
іменники утворюють від дієслів доконаного та не
доконаного виду за допомогою суфікса —н н ( я ) .

Технологічні процеси, операції, певні дії ви
конавців (дію) позначають віддієслівними іменни
ками, утвореними від відповідного дієслова недо
конаного виду за моделями 3.1 табл. 3.

П риклад з а ст о с у в а н н я  (т а бл . 8 ) .
Віддієслівні іменники на позначення недоко

наного процесу як у словосполуках, так і в науко
во-технічному тексті треба вживати завжди в од
нині, оскільки такі іменники є узагальнена назва 
дії: багаторазової, невизначеної ні за кількістю 
циклів, ні за обсягом, ні за тривалістю (Г.9.1.2 
ДСТУ 3966 [3]). Наприклад: ст упен і сеп а р у 
вання сирої нафти.

Виконаний технологічний процес чи опера
цію, закінчену дію виконавця (подію) позначають 
віддієслівним іменником, утвореними від відповід
ного дієслова доконаного виду за моделлю 3.2 
табл. 3.
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Приклад застосування:
В  і д е  en ар ування нафтового га зу  з  ви до 

буван о ї нафти зм енш ує т урбул ент ніст ь п о
т оку нафти в збиральній колекторній мережі 
та запоб іга є ут воренню  нафтової емульсії

Віддієслівні іменники на позначення події 
згідно з Г.9Л.2 ДСТУ 966 [3] можна вживати у 
множині, якщо обсяг подій якось визначений.

Наприклад:
Кількість відсепарувань нафтового га зу  

в загальному технологічному циклі п ідгот ов
ляння нафти залеж ит ь від вм істу легких в у г 
леводн ів у  видобут ій  нафті.

3. Моделі побудови дієприкметників
Дієприкметники передусім стосуються озна

ки, що має виразно похідний характер і сформу
лювалася через стосунок до дії, процесу. Такі 
дієприкметники утворюють від відповідних дієслів 
через дієслівний корінь, супроводжуваний спеціа
лізованим прикметниковим суфіксом [2, с. 27]. У 
своїй роботі автори розглядали переважно дієприк
метники, що характеризують певний стан перебу
вання об'єкта праці в технологічному процесі.

Дієприкметник, який показує, що над об'єк
том праці проводять дію, але кінцевий результат 
не зазначений, утворюють від дієслова недокона- 
ного виду за відповідними моделями 4.1 і 4.2 
табл. 4.

Дієприкметник, який показує, що над об’єк
том праці провели дію з певним кінцевим резуль
татом, утворюють від дієслова доконаного виду 
лише за моделлю 4.3 табл. 4.

4. Про терміни з префіксами de-, des-  і 
терміни з двокореневими основами

Для позначення понять, пов'язаних з фізико - 
хімічними процесами, на яких переважно ґрунту
ються технологічні методи, широко використову
ють слова із префіксами de-, des- і слова з двоко
реневими основами.

Латинський префікс de- означає відокрем
лення, видалення, усунення, скасування, рух униз, 
падіння, зниження [5, с. 321], Французький префікс 
des- означає видалення, знищення, усунення, 
відсутність, спотворення, розлад [5, с. 325] Ці 
префікси змінюють характер чи напрямок дії, орга
нічно поєднуючись з коренем, змінюють семантику 
основи. Українські формотворчі префікси ( з-/с-9 
від- тощо) слід додавати перед ними, як до цілісної 
основи.

Наприклад: дегідратувати — здегідратува- 
ти; деформувати ™ здеформувати.

У словах з двокореневою основою з першим 
коренем на зразок мікро-, гетеро-, гідро-, само- 
тощо, основну сутність процесового поняття ви
ражає другий корінь. Перший корінь зазвичай це 
поняття лише уточнює, позначаючи певний його 
різновид. Тому від таких двокореневих абстракт
них іменників не утворюють дієслова й відповідні 
віддієслівні похідні, оскільки ці лексеми не будуть

відрізнятися від тих, які утворені від родового од- 
нокореневого терміна.

Наприклад:
фільтрація (родовий абстрактний іменник)  

->фільтрувати (д іє сл ов о  н едоконан ого  в и д у ) , 
профільтрувати (д ієсл ово доконаного в и д у ) —> 
фільтр у ва н н я  ( д ія ) ,  про фільтрування (п о д ія )  
—»фільтрований, профільтрований (д ієприкм ет 
ники )  тощо;

мікрофільтрація — певний різновид способу, 
а сутність процесових понять залишається не
змінною, як і для родового абстрактного іменника 
ф ільт рація — фільтрувати, профільтрувати, 
фільтрування тощо.

У табл. 5 наведені деякі терміни, що стосу
ються технологічних процесів збирання та підго
товляння нафти й нафтового газу, які побудовані 
за розробленими моделями. Наявність утворених 
слів у  загальній та науково-технічній лексиці пе
ревірена за академічними словниками. Як видно з 
таблиці, усі побудовані словоформи зафіксовані в 
словниках, крім лексем із префіксом з -/ с - .  Про
те, як зазначає [1, с. 63—164], словникова прак
тика „золотого десятиліття” ґрунтувалася на кон
цепції, що в українській мові значення доконаного 
виду дієслів іншомовного походження може пере
давати форма з префіксом з - / с Зауважимо, що 
така модель є і в російській мові (конструировать 
/ сконструировать), але там вона менш пошире
на. На жаль, позамовне втручання в структуру 
української мови на початку 30-х років минулого 
століття призвело до того, що, калькуючи ро
сійську мову, почали викорінювати префіксовані 
українські дієслова іншомовного походження, які 
не мали співзвучних російських відповідників. Звідси
— їх відсутність у сучасних академічних словни
ках.

Використання розроблених моделей забез
печує відповідність термінів, які застосовують в 
нормативній, технічній документації та фаховій 
науково-технічній літературі, законам української 
мови, семантичну і морфологічну узгодженість 
створюваних терміносистем.
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Вступ
Виробництво нових піноматеріалів покраще

них теплофізичних і фізико-механічних властивос
тей є актуальною задачею в одержанні високої 
якості тепло- і звукоізоляційних матеріалів. Од
ночасно з цим важливим показником виступає і 
застосування їх як діелектриків, тобто в якості 
електроізоляційних матеріалів. Існуючі піноматері- 
али виробляються з використанням токсичних ре
човин типу диізоціанатів або полівінілхлориду, які 
в процесі експлуатації диструктують до вихідних 
речовин або виділення хлору, що не забезпечує 
екологічну чистоту як в побуті, так і в технічних 
приміщеннях. Тому була поставлена мета в ство
рених нових екологічно чистих піноматеріалах про
вести діелектричні дослідження поліуретанаміно- 
амідних піноматеріалів і компонентів їх одержан
ня, виявити вплив хімічних взаємодій між ними на 
протікання процесів діелектричної релаксації, піно- 
формування і каркасності, в порівнянні з уретан-
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сечовинним полімерним матеріалом.
Матеріали і методи дослідження
Для досягнення мети були поставлені на

ступні задачі:
1. Вибрати вихідні матеріали для одержання 

необхідних піноматеріалів.
2. Виготовити зразки шляхом хімічної взає

модії ізоціанатних груп з аміноформальдегідним 
олігомером і поліакриламідом у водному середо
вищі.

3. Здійснити дослідження діелектричної ре
лаксації в затвердженому стані:

а) макродіізоціанату, одержаного хімічною 
взаємодією двох молекул диізоціанату з олігоок- 
сипропіленгліколем, молекулярної маси 1050;

б) суміші макродіізоціанату з аміноформаль
дегідним олігомером;

в) піноматеріалу, одержаного спіненням мак
родіізоціанату олігоаміноформальдегідним оліго
мером сумісно з поліакриламідом.
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